	LA MORTE DEL PASSERO

Di Catullo, in endecasillabi faleci,  con accanto libera traduzione di Roberto Polito
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Lùgete, ò Venerès Cupìdinèsque,

èt quantùmst hominùm venùstiòrum!

pàsser mòrtuus èst meaè puèllae,

pàsser, dèliciaè meaè puèllae,

quèm plus ìlla oculìs suìs amàbat:

nàm mellìtus eràt suàmque nòrat

ìpsam tàm bene quàm puèlla màtrem,

nèc sese à gremio ìllius movèbat,

sèd circùmsilièns modo hùc modo ìlluc

àd solàm dominam ùsque pìpiàbat.

Quì nunc ìt per itèr tenèbricòsum

ìlluc, ùnde negànt redìre quèmquam.

àt vobìs male sìt, malaè tenèbrae

Òrci, quae òmnia bèlla devoràtis:

tàm bellùm mihi pàsserem àbstulìstis.

Ò factùm male, ò misèlle pàsser:

tùa nùnc operà meaè puèllae

flèndo tùrgidulì rubènt ocèlli.


	Piangete amori,

Piangete amorini,

E cuor venusto

Dell’umana razza:

E’ morto il passero

Della mia ragazza.

E’ morto il passero,

Si, la sua delizia,

Quei ch’essa amava

Più degli occhi suoi.

Ed era miele.

Ed ella conosceva,

Ed ella amava

Come la figlia a mamma.

Sol nel suo grembo

Stette.

E saltellando

Or qua or là,

Di tenue pigolio

Sol essa circuiva

Col suo canto.

Eccolo . . . ora

Là nel tristo fosso

Donde mai più si torna.

Oh morte maledetta.

Oh ombre

Che il bello divorate,

Esso rapiste.

Oh malasorte,

Povero passerottino.

Gli occhietti intrististi

Dell’amore mio,

rossi di pianto e gonfi.




